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Japanese buyers visit the Manaka coal 
mine in Gregg River, southwestern 
Alberta. Canadian coal was tested and 
found suitable for Japan’s steel mills 
thus launching a profitable and 
signif icant export commodity for 
Canada in this market.

Des acheteurs Japonais visitent la mine 
de charbon Manalta à Gregg River, 
dans le Sud-Ouest de l’Alberta. Après 
examen, le charbon canadien fut jugé 
conforme aux normes des aciéries 
japonaises, faisant du charbon un 
important produit d’exportation qui 
s’avéra rentable pour le Canada dans 
ce marché.

A) "A demand for British Columbia salmon, both smoked and salted...the Canadian fish are considered much 
superior to the native fish."

A) "Il y a une demande pour le saumon de la Colombie-Britannique, aussi bien fumé que salé...le poisson 
canadien est considéré de loin supérieur au poisson pêché dans les eaux environnantes."

A) [3154>E7*0t-E>.zE-2NL.MLOU#htB*R*ZM#RSC.mE**U*Ebn]

B) “The demand for lumber of all kinds is simply enormous and this will certainly be one of Canada's 
largest export to Japan."

B) "La demande pour le bois de toutes sortes est tout simplement phénoménale et il s’agira sans doute d’une 
des plus importantes exportations canadiennes au Japon."

B) [AMmE,*5HH*oC*RH*©H),W(W<H+*@*EMHOMRHLtSZElNEL vil]

C) "The beef produced in Japan is very good...The consumption is growing so rapidly that the domestic supply 
will in the near future be insufficient."

C) "Le boeuf produit au Japon est très bon...La consommation augmente si rapidement que très bientôt la 
production domestique ne pourra suffire à la demande."

C) TBAO4PLtF#FICBER*LL), MW1***3*35H60U**.*R*ROM*HM*0**<*%*55]

Canadian steel mill executives from 
Coram Corporation visit the NKK steel 
works in 1958.

Des dirigeants canadiens d’une aciérie 
de la compagnie Loram visitent une 
aciérie de NKK en 1958.
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Before Japan became one of Canada's principal 
trading partners, the government hired George 
Anderson to travel to Japan in 1897 to study ways to 
increase trade. Looking back on this first Canadian 
study of the potential opportunities for Canada in the 
Japanese market, it is surprising how many of 
Anderson's insights and predictions turned into 
reality.

En 1897, avant que le Japon ne devienne un des 
principaux partenaires commerciaux du Canada, le 
gouvernement embaucha George Anderson afin qu’il 
se rende au Japon explorer les possibilités 
d’augmenter le commerce. Lorsqu’on examine cette 
première étude canadienne du potentiel commercial 
du marché japonais pour le Canada, il est surprenant 
de constater à quel point les observations et 
prédictions d’Anderson se sont avérées justes.
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A) Japan imported 200 tons of smoked salmon from Canada.
A) Le Japon a importé 200 tonnes de saumon fumé du Canada.
A) Bxl±h*5H6*200>ZE-2+-E>*MAUH,

B) Wood products were responsible for 18.5% of all Japanese imports from Canada.
B) Les produits forestiers représentent 18.5% de toutes les importations japonaises en provenance du Canada.
B) *Molth75@2H!H018.5%* ot,

C) Japan imported 11,284 tons of frozen beef and 2,368 tons of fresh/chilled beef from Canada.
C) Le Japon a importé 11.284 tonnes de boeuf congelé et 2.368 tonnes de boeuf frais ou réfrigéré du Canada.
C) 1 Bs*A**P*1251 284>*#**U*M4/1±2,368>MXU*,
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